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Բանալի բառեր և արտահայտություններ. թարգմանություն,
կրճատումներ, խմբագրում, ծանոթագրություններ, հոմանիշներ,
կրկնություններ, հնացած բառեր, համարժեք տարբերակներ,
անճշտություններ, աղավաղումներ:

Key words and expressions: translation, abridgement, editorial change,
comments, synonyms, repetitions, archaisms, equal versions, inaccuracies,
perversions.

Роман Л.Толстого “Анна Каренина” был переведен на армянский язык в
1911 году известным прозаиком Ервандом Отьяном1. Переиздание было
осуществлено в 19292. В 1910-1911 годы в Константинополе было издано в трех
томах и “Воскресение” Толстого. Переводчиками первых двух томов были А.
Глануни и Малхас, а третьего – Е. Отьян.

Отьян переводил с французского, и это не могло не сказаться на качестве
перевода. Ширванзаде находил в переводах из русской литературы, сделанных с
французского языка, небрежность и вопиющие искажения, которые
свойственны вообще всем французским переводам3. Но несмотря на
необходимость обращения к языку-посреднику, нельзя недооценивать труд
Отьяна как пропагандиста и популяризатора великих произведений русской
литературы. Художественный перевод занимает значительное место в
творческой деятельности Отьяна. Он перевел “Плодовитость” Эмиля Золя,

1 Толстой Л. Анна Каренина, в 2-х т., Константинополь, тип. П.Паленца, 1911 (на
армянском языке).
2 Толстой Л. Анна Каренина, Константинополь, тип. Гютемберг, 1929 (на армянском
языке).
3 См.: Ширванзаде Ал. Собр. соч. в 10-и томах, т. 8, Ереван, Айпетрат, 1961, с. 526 (на
армянском языке).
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“Анну Каренину и “Воскресение” Л.Толстого, “Записки из Мертвого дома”
Достоевского.

Оба издания “Анны Карениной в переводе Отьяна появились
значительно раньше перевода на восточноармянский язык, осуществленного
уже в советское время.

Переводы включаются в общий контекст интереса видного сатирика к
творчеству и философии Л.Толстого. В 1911 г. была опубликована повесть
Отьяна “Война и...мир”. “Я буду иметь честь представить своим читателям не
армянский перевод известного во всем мире романа Л.Толстого, – пишет Е.
Отьян, – а переписку двух братьев. А заглавие, которое я заимствую у
великого русского мудреца, сразу верну ему, как только завершится
публикация писем”. Аллюзия, настраивающая читателя на восприятие
произведения в ключе определенной литературной традиции, но не в
согласии с ней, а в противопоставленности ее исконному смыслу,
проявляется здесь в самом заглавии.

Повесть Отьяна – яркий образец политической сатиры, подвергающей
критике разгул реакции. Отьян не просто повторяет заглавие эпопеи
Толстого, он вклинивает в него многоточие, которое снимает полярность
смыслов: им показана “семейная война” и “военный мир” в едином
иносказательном сатирическом изображении.

Е.Отьян подчеркивал гуманизм Толстого, который всегда, “во всех
ситуациях – защитник маленьких людей и неутомимый проповедник мира и
любви”. Но не принимал его учения. В статье “Искатели счастья”4 он выступает
против толстовства5.

В 1936 году роман “Анна Каренина” в переводе В.Тер-Аракеляна был
издан в “Избранных произведениях” писателя6. Пятый том открывался
обстоятельной вступительной статьей Сурхатяна7, состоящей из следующих
частей: Ленин о Толстом, Жизнь Толстого и очерк творчества; “Анна
Каренина”, Источники.

В 1950 г. этот перевод был включен в 10-томное издание сочинений
Л.Толстого на армянском языке8. Но имя переводчика здесь не указано. В
комментариях читаем: “Анна Каренина” Толстого на армянском языке
издавалась как в досоветский, так и в советский период. Впервые “Анна

4 “Айреник”, 1895, № 1238
5 См:. Татевосян Р.В. Лев Толстой и армянская классическая литература, Ереван,
“Айастан”, 1991, с. 34-35, 131-133.
6 Толстой Л. Избранные произведения, т. 5, 6, Ереван, Айпетрат, 1936 (на армянском
языке). Далее в тексте указываются том и страница.
7 Там же, т. 5, с. I-LXIV.
8 Толстой Л.Н. Собр. соч. в 10-ти томах, т. 7.8, Айпетрат, 1950 (на армянском языке).
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Каренина” была опубликована в Константинополе в 1911 году, в двух томах. В
1936 году “Анна Каренина” вышла в свет в издательстве Айпетрат. Настоящее
издание “Анны Карениной” на армянском языке выходит в свет третий раз”9.

Все продумано в этом умолчании. Не названо и имя первого
переводчика, Е.Отьяна, чтобы не возник вопрос о втором переводчике.

В издании 1936 г. немало сносок, представляющих комментарии
переводчика к разным словам и явлениям (прерафаелиты, тюрбан, синод и т.д.).
В десятитомнике эти пояснения сохранены, но вычеркнуто стоящее рядом с
ними – “комментарий переводчика”, чтобы не возникало вопроса о
переводчике. Тут нет вины составителей. Возможно, есть даже определенная
смелость в том, чтоб напечатать перевод ставшего неугодным властям того
времени В.Тер-Аракеляна. В составленной значительно позже, в 1974 г.
библиографии ошибочно указано, что в десятитомник был включен перевод
Е.Отьяна10. На этот, казалось бы сугубо-литературный, вопрос легла страшная
тень времени, сталинских репрессий.

Автор перевода, Ваан Тер-Аракелян (1883-1941), был разносторонне и
щедро одаренным человеком. Он был известен как певец, его исполнительское
искусство высоко оценивал Комитас. Родился он в селе Малишка, учился в
духовной семинарии в Эчмиадзине, потом преподавал там же. В 1909 г.
переехал в Петербург, учился в консерватории, выступал и на сцене
Мариинского театра. Он оставил ценные воспоминания о Комитасе. С самого
начала первой мировой войны был призван в армию. За храбрость неоднократно
награждался боевыми орденами и именным оружием. Участвовал в
Сардарапатском сражении, был начальником штаба в Карсе.

В. Тер-Аракелян писал рассказы, стихи. Печатался под псевдонимами
Антуни, Дертуни, Втаруни и др.

В Армянской советской энциклопедии сжато представлена его
разностороняя деятельность, но и здесь еще не сказано (а ведь это уже 1985
год), что он стал жертвой сталинских репрессий11. Правда, наученный читать
между строк, видеть подтекст советский читатель не мог не обратить внимание
на место смерти Тер-Аракеляна – Ухта (Коми). В далекой Ухте, в мае 1941 года
умер В. Тер-Аракелян.

В 1998 году был издан ценный сборник материалов12, в который вошли
его воспоминания как о военных событиях 1910-х годов, так и о Комитасе,
Туманяне, Исаакяне, некоторые из его прозаических и поэтических
произведений, переводы. Он переводил Пушкина, Горького, Мережковского,
Есенина, Маяковского и др.

9 Толстой Л.Н. Собр. соч. в 10 т., т. 8, 1950, с. 541.
10 Л.Н. Толстой в армянских переводах/Сост. С.Базян, Ереван, 1974, с. 39.
11 Армянская советская энциклопедия, Ереван, т. 11, 1985, с. 662 ( на армянском языке).
12 Ваан Тер-Аракелян (сборник материалов), Ереван, 1998.
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Прозаические переводы были несравненно удачнее поэтических опытов.
И, пожалуй, лучшие их них – “Похождения бравого солдата Швейка” Я. Гашека
и “Анна Каренина” Толстого. Как видим, он обращается к очень разным по
стилю произведениям. Переводил также Горбатова, Фурманова и др. Не все
переводы, наверняка, были осуществлены по велению души.

Изучение разносторонней деятельности В. Тер-Аракеляна, неправомерно
забытой – дело будущего. Но без этого краткого экскурса нельзя будет понять
“фигур умолчания” по отношению к переводчику “Анны Карениной”.

Безжалостно вычеркнутое имя переводчика, конечно, появилось в
переизданиях, но ни слова о нем, о его долгое время замалчивающейся и
безжалостно оборванной судьбе.

Перевод В.Тер-Аракеляна был переиздан в 1979 году13.
Если переиздание произведения – это простое, точное воспроизведение

оригинала, то перевод, появляющийся в новом временном литературном
контексте, должен быть, конечно же, отредактирован и прокомментирован. О
важности комментариев мы писали именно в связи с переводами Толстого14.

В переводах русской классики на армянский язык или нет комментариев
вообще, или есть в виде очень скудных фактов и разъяснений.

Мы сравнили отрывки о живописных портретах Анны в двух изданиях
перевода В. Тер-Аракеляна, в издании 1936 года, повторенном без изменений в
десятитомнике, и в издании 1979 года. В переводе Е. Отьяна этих очень важных
не только в романе, но и в художественном мире Толстого, частей нет.

В переводе Отьяна, сделанного с французского языка, армянский
читатель узнает только, что Вронский начал писать портрет Анны, потом остыл
к занятиям живописью, и они решили вернуться в Россию. Перевод
“Воскресения” также был неполным. Помимо отрывков, исключенных царской
цензурой, французский переводчик внес и свои сокращения15.

В рассмотренных нами отрывках большая часть текста дословно
совпадает. В издании 1979 года проведена лишь несущественная редактура, что
следовало бы отметить.

Так, слово “պորտրե” заменено на “դիմանկար”, “ծախեց” на
“վաճառեց”, “կսարքեմ” на “կկարգավորեմ”, “առաջուց” на “նախապես”,
“պատահել” на “հանդիպել”, “աննմանելի” на “անկրկնելի”, “բնականից” на
“բնորդից” (писанное с натуры), “բագաժ” на “ուղեբեռ”, “ինչ արավ” на “ինչ
արեց”. Но, скажем, “рабочая комната” переведена как “բանվորական սենյակ”
. В этом случае редактура была и необходима, и легка – “աշխատասենյակ”.

13 Толстой Л.Н. Анна Каренина, т.1,2, Ереван, “Советакан грох”, 1979 (на армянском
языке). Далее в тексте указываются том и страница.
14 См.: Татевосян Р.В. Л.Н. Толстой на армянском языке (из истории перевода), Ереван,
Европринт, 2015, с. 5-12.
15 См.: Бахшинян М. А. “Воскресение” в армянских переводах и критике, Ереван, 1997, с.
37.
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Иногда в переиздании появляется равноценный вариант: “Ах,
провалиться бы куда-нибудь”16 – “Ա՛խ, երանի ընկնեի մի տեղ կորչեի” (т. 6, с.
48) – “Ա՛խ, երանի մի տեղի վրա կորչեի” (т. 2, с. 48); “перестал заниматься
живописью” (т. 9, 52) – “թողեց նկարչությամբ պարապելը”  (т. 6, с. 61),
“դադարեց նկարչությամբ զբաղվել” (т. 2, 62); “Он делал рисунок для фигуры
человека, находящегося в припадке гнева” (т. 9, с. 41) – “Նա գծագիր էր
պատրաստում այն մարդու ֆիգուրի համար, որը գտնվում էր ցասման
նոպայի մեջ” (т. 6,  с. 48) – “նա գծագրում էր ցասման նոպայի մեջ գտնվող
մարդ” (т. 2, с. 48). По поводу последнего примера скажем, что в переводе
В.Тер-Аракеляна  сохраняется “протяженность” толстовской фразы, при
переиздании укороченная редактором. “Картина остановилась” (т. 9, с. 52) в
издании 1936 г. звучит лучше “Վերջինս կանգ առավ” (т. 6, с. 61), чем в
переизданном варианте – “Վերջինս կիսատ մնաց” (т. 2, с. 62).

Для приближения к Толстому, для точности воспроизведения смысла и
стиля, должны были быть внесены изменения в следующих случаях, не
тронутых при переиздании.

“Фигура эта жила и была ясно и несомненно определена” (т. 9, 42).
Фигура была определена, т. е. “снятие покровов” сделало ее такой. В переводе
же – “Այդ ֆիգուրն ապրում էր ու գծագրված էր պարզ ու աներկբա” (т. 6, с.
48) (нарисована ясно и несомненно) –добавлено одно слово, но нарушены строй
и смысл не только этой фразы, но и сама цепочка рассуждений о “тайнах
искусства”, о выявлении “границ содержания”.

Больше слов появляется в переводе при характеристике этой же фигуры:
вместо толстовского определения “такая”, в переводе – “получила такое
выражение”. “Фигура вдруг из мертвой, выдуманной стала живая и такая,
которой нельзя уже было изменить” (т. 9, 42). И перевод: “Մեռած, մտացածին
ֆիգուրը հանկարծ դարձավ կենդանի և ստացավ այնպիսի
արտահայտություն, որն այլևս չէր կարելի փոփոխել” (т. 6, с. 48).

В описании Михайлова выделена “обыкновенность широкого лица”,
которая в переводе предстает перечислением черт (обыкновенное, широкое). В
переводе выражения “соединение выражения робости и желания соблюсти свое
приличие” утрачивается соединение двух черт, двух чувств, сходящихся в одно
выражение, они просто указываются рядом, друг за другом.

Михайлов “...в особенности обыкновенностью своего широкого  лица  и
соединением  выражения робости  и  желания   соблюсти   свое   достоинство,
произвел неприятное впечатление” (т. 9, с. 43) – “Միխայլովը թողեց
անախորժ տպավորություն... մանավանդ իր սովորական լայն դեմքով՝

16 Толстой Л.Н. Собрание сочинений в 22 томах, т. 9, М., “Художественная литература”,
1982, с. 41. Далее в тексте указываются том и страница.
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վեհերոտ արտահայտության և իր արժանապատվությունը պահելու
ցանկությանբ” (т. 6, с. 50).

В переводе проявилось некоторое невнимание к виду глаголов.
Несовершенный вид не передан, например, в следующих случаях: “замечание о
технике больно заскребло на сердце Михайлова” (т. 9, с. 47) “տեխնիկայի
մասին նկատողությունը խոցեց նրա սիրտը” (т. 6, с. 54); “непокорно
тряслись”, “не мог выговорить” (т. 9, с. 46) – “ցնցվեցին անհնազանդ”,
“չկարողացավ խոսել” (т. 6, с. 53). Дважды повторено, что Михайлов “упорно
молчал” (т. 9, 51), в переводе – “համառորեն լռեց” (т. 6, с. 59). Анне,
“удивлявшейся его разочарованию” (т. 9, с. 52) – в переводе “զարմացավ
Վռոնսկու հիասթափության վրա” (т. 6, с. 61).

Искажен строй и смысл предложения об искусстве писать, неверно
представлены мысли Михайлова о его работе, о живописи. “Он знал, что надо
было много внимания и осторожности для того, чтобы, снимая покров, не
повредить самого произведения, и для того, чтобы снять все покровы; но
искусства писать, техники тут никакой не было”.

Для простоты построения толстовского предложения “и для того, чтобы
снять все покровы” в переводе переносится в начало придаточного
предложения, происходит сведение в одно двух частей (снимая покров и для
снятия всех покровов). В снятии покровов, по Толстому, нет техники,
независимой от содержания. Ведь если бы “кухарке также открылось то, что он
видел, то и она сумела бы вылущить то, что она видит” (т. 9, 47). В переводе
рассматриваемого предложения звучит странное заключение о том, что в
искусстве писать нет никакой техники. “Նա գիտեր, որ քողը հանելիս, ինչպես
և բոլոր քողերը հանելու համար, պետք էր մեծ ուշադրություն ու
զգուշություն, որպեսզի չփչանար արտադրությունը, բայց նկարելու
վարպետության մեջ ոչ մի տեխնիկա չկար” (т. 6, с. 54-55):

У Толстого же “искусство писать” и “техника” употреблены здесь как
синонимы, означающие “механическую способность писать и рисовать”
независимо от содержания. “Не повредить произведения” переведено как
“չփչանար արտադրությունը”. Несомненно, верно было бы
“ստեղծագործությունը”.

Михайлов умел выявить “главную мысль лица”, “вылущить ядро”. В
портрете Анны Карениной он угадал ее “особенную красоту”. Толстой
повторяет это выражение. В переводе появляется ненужное разнообразие –
“առանձին գեղեցկությամբ”, “առանձնահատուկ գեղեցկությամբ” (т. 6, с. 58),
в переиздании 1979 года перевод хуже – “բացառիկ գեղեցկությամբ” (т. 1, с.
59).

Повторяется у Толстого и выражение “самое милое душевное
выражение” (т. 9, с. 50), которое и было особенной красотой Анны. Один раз в
переводе появляется слово “հոգեկան” как перевод слова
“душевное”(“սրտաշարժ”), что неверно. Второй раз оно в переводе опущено.
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В издании 1979 года иногда редактируется не перевод Тер-Аракеляна, а
сам оригинал. “...Старая родная тетка князя Щербацкого была очень больна и
могла скоро умереть” (т. 9, с. 7). Перевод В. Тер-Аракеляна точен – “իշխան
Շչերբացկու հարազատ պառավ հորաքույրը շատ հիվանդ էր ու կարող էր
շուտով մեռնել” (т. 6, с. 7). В издании 1979 года “очень больная” и “старая” в
разрез с оригиналом оказались рядом: “իշխան Շչերբացկու հարազատ
հորաքույրը, շատ հիվանդ և ծեր, կարող էր շուտով մեռնել” (т. 2, с. 5).

Конечно, сравнение отрывка или нескольких отрывков, не может стать
основанием для оценки всего  перевода, который несомненно удачен.
Выявленные при сопоставительном анализе упущения, неточности
незначительны и легко устранимы. Мы отметили также вмешательство
редактора в переиздании 1979 г., уместное при замене устаревших слов,
например, но недопустимое при вторжении в текст оригинала. Перевод одного
из самых читаемых в мире романов, ставшего основой многочисленных
киноверсий, театральных постановок, балетных спектаклей, требует вдумчивой
редактуры.

Р.Татевосян
О ПЕРЕВОДАХ РОМАНА Л.ТОЛСТОГО “АННА КАРЕНИНА” НА

АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК
Резюме

Первый перевод “Анны Карениной”, осуществленный Е.Отьяном с
французского языка, важен, в первую очередь, своей включенностью в контекст
интереса армянского сатирика к творчеству и философии Толстого.

Удачен перевод В. Тер-Аракеляна, опубликованный в 1936 году,
вошедший и в десятитомное издание произведений Л.Толстого на армянском
языке, но без имени репрессированного переводчика. В статье сопоставляются
отдельные отрывки оригинала и перевода. Отмечаются также как уместная, так
и ненужная редактура при переиздании романа в 1979 году.

Ռ.Թադևոսյան
Լ.ՏՈԼՍՏՈՅԻ “ԱՆՆԱ ԿԱՐԵՆԻՆԱ” ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ
Ամփոփում

Ե. Օտյանի՝ ֆրանսերենից կատարած “Աննա Կարենինա” վեպի
թարգմանությունը կարևոր է նախ և առաջ հայ անվանի երգիծաբանի՝
Տոլստոյի ստեղծագործության և փիլիսոփայության նկատմամբ
հետաքրքրության համատեքստում:

Հաջողված է Վ. Տեր-Առաքելյանի թարգմանությունը, որը տպագրվել է
1936-ին, այնուհետև ընդգրկվել Տոլստոյի ստեղծագործությունների
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հայերենով հրատարակված տասնհատորյակում, բայց առանց թարգմանչի
անունը նշելու:

Հոդվածում կատարվում է բնագրի և թարգմանության առանձին
հատվածների համադրական վերլուծություն:

Նշվում են 1979 թ. վերահրատակության ժամանակ կատարված
ինչպես տեղին, այնպես էլ անընդունելի խմբագրական ուղղումները:

R.Tadevosyan

ABOUT THE TRANSLATIONS OF LEO TOLSTOY”S NOVEL “ANNA
KARENINA” INTO ARMENIAN

Summary

The first translation of “Anna Karenina”, done from French by E.Otyan, is
firstly important by its inclusion into the context of the Armenian satirist’s interest
towards the creative work and philosophy of Tolstoy.

V.Ter-Arakelyan’s translation, published in 1936 and included in the ten-
volumed edition of Tolstoy’s works in Armenian, is successful, though it is without
the name of the repressed translation. The exerted fragments of the original and
translation are compared in the article. The appropriate and unnecessary editorial
changes performed in 1979 while republishing are as well noted.


